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rima Prologi verba in Hippolyto Euripidis non eodemP.. ab interpretibus diſtingui ſolent. Brunckius

V. Cel. edidit:
Ἰπολλὴ μὲν ἐν βροτοῖσι, κἐκ ἀνώνυμος

ϑεὼ κέκλημαι Κύπρις, ὀυρανὸν τ᾿ ἔσω"
ὅσοι τε πόντου τερμόνων τ᾽ ᾿Ατλαντικῶν
ναΐασιν εἴσω, Φῶς δρῶντες ἡλίε,
τὲς μὲν σέβοντοας τἄμ πιρεσβέυω κράτη»,

1 σφάλλωδ᾽, ὅσϑι Φεονοῦσιν ἐἰς ἡμᾶς μέγα.
εξEodem quoque redeunt Valkenarii εἰ Barneſii editiones,

hoc paruo diſcrimine, ut poſt verba: ἐρωνξ τἔσω, non coli
notaſęd puncto diſtinguant. In Heruagiana autem, quae

Aldinae ſimilis anno: 1537 prodiit, poſt verba: ὀνεανθ δέσω,
ποῦ nota maiore ſed tantum commate diſtinguitur er ita cum
verbis ſequentibus antecedentia arcte coniuncta ſunt. Eadem
vero poſt verba: Φῶς ὁρῶντες ἡλίου, punctum poſuit, ubi in
Brunckii, Valkenarii et Barneſii editionibus tantum comma
legitur. Iam quilibet intelligit, ex varia illa diſtinguendi

rationẽ etiam ſenſum verborum diuerſum exiſtere. Qundſi
enim Barneſii et reliquorum? ęditiones ſequimur, verba:
ὅσοι τε πόντειΞἴς. cum ſequentibus: τὸς μὲν σέβοντας Εἴς, con-
iuncta hunc fere ſenſum: efficiunt: Inter omnes terrarum
incolus, αὖ extremis inde Orientis ſ Ponti Euxini partibus
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usque ad ultimos Occidentis ſ maris Atlantici fines, meae po-
tentiue cultores honore et praemio, contemtorẽs vero ignomi-
nia et damno afficiuntur. Sed admiſſa diſtinguendi ratione,
quam Heruagiana aliaeque edd. antiquae prae ſe ferunt;
(nam eodem etiam latina Canteri interpretatio, Barneſianae
adiecta, reſpexit,) verba prima ſunt explicanda: Veneran-
da inter mortales et magni nominis Dea ego Venus et αὖ ipſis
Diis et αὐ omnibus celebror, quotquot in toto terrarum orbe
ſolis radiis fouentur. Mihi quidem cogitanti utra horum
verborum interpretatio praeferenda ſit, poſterior illa, quae
verba: ὀυρανοῦ τ ἔσω cum ſequentibus coniungit, magis pla-
cebat. τὴ Primo enim cum ipſo Prologi εἰ totius Tragoe-
diae conſilio haec interpretatio optime conſpirat; αὐ Venus
ſe non tam inter Deos quam inter homines venerandam et
potentem dicat; quia nunc miſeris tantum mortalibus exi-
tium parabatt. Quare etiam verba ſequentin v. 7 et 8: Ho-
minum honore Dii delectantur, ἃ verbis primis: πολλὴ μὲν ἐν
βροτοῖσι---- κέκλημαι» non diſcrepant, ſed cum jis potius apte
comparari poſſunt. Quae proptẽrea inprimis monenda cen-
ſeo, quod ſenſus verborum in V. 7 δῖ 8. illam diſtinguendi
rationem, quam Barneſius aliique ſequuntur, potiſſimum
peperiſſe videtur. 2) Quae porro loca Valkenarius ἃ no-
ſtrum locum εἴ δά V. 447 et alibi ex ſceriptoribus amiauis ἐς
maximo Veneris inter Deos hominesque imperio collegit,
interpretationi noſtrae non aduerſantur, quia eandem ſen-
tentiam etiam ſequentia indicant; ὀνρανᾷ τ ἔσω, ὅσοι τε πόντα
εἴς, quibus porehtiam Veneris inter mortales conſpicuam δὲ
a Diis et αὖ omnibus in terra viuentibus agnoſci aſfirmat;
quippe praeter mortales ipſi etiam Dii ad homines ſaepe de
coelo amoris cauſa detracti eſſe dicebantur. 3) Deinde ſimil-
limus noſtro locus infra v. 103 occurrit: σεμνήγε μέντοι κοπί-
σήμος ἐν βροτοῖς Qui, cum etiam de Venere agat, δα noſtri
loci explicationem ab interpretibus adhiberi potuiſſet, et

cum
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ũm non ſiuml:: ἐντξ, θεοῖσ του ſimilśuddam adiiciat, ſen-
rentiam de noſtro loco prolatam magis, confirmare videtur.
4) In ipſis denique noſtri loci verbis illud: ὀυρανῷ τ ἔσω apte
reſpondet alteri: πόντου τερμόνων τ ἸΑτλωντικῶν εἴσω; nam
regio coeleſtis iegioni, ier]ſtriadiungirur. Quae compare-
tio mon tam acourare inſtitui poteſt, ſi verba: ἐν Ἰβροτῦισι cum
hisr ἐρανῶ, τι σῳ σρπιππρορεαν. «170 vero. taceam eiusdem
particulas; ὥσω ἴα 18. πρπηρᾷψαποηα, facta, repetitionem,
certe copula illi: ὅσοι σε adiuncta idem quoque indicare vi-
detur, ut verbã; ὅσοι τε cum antecedentibus, ὀυρανᾷ τ ἔσω
ſinit: connectenũã.  Non diſſimili modo haec copula eidem
mocabulo infra additur v. 444. 445:  aẽis ἐρῶσι τῶν πέλας.
ὅσοι τὲ μέλλεσι,--τ: εἴ aliis Iocis.
v. 3033.. πέτρον πῶ ρ οὐτὴν ἸΤαλλάδος κατόψιον

εὐ ηῆς τῆςδε ναὸν Κύπριδος ἐγκαδίσατο,
ἐρῶσ᾽ ἔξωτ' ἔκδημον; Ἱππολύτω τ ἔπι

ρΤολοιπον φηφμοιξεν ἱδρῦσθαι ϑεάν.,
ΕΣ]Iia ρθη) haeòxę1bò. in' antiquis edd. leguntur; in qui-
bus cœrre falſa lectioſt: ἐγχαϑίσατο., quia plurimi Cdd. af-
ferunt; ἐνχώθείσαταιρ; δε itlem quęque interpretes recen-
tiores ναὶ ofſendit, atemendandum cenſerent hunc Iocum.
Primus. quidem. Valkenarius poſtulauit, ut huic verbo
etiam dandi caſus addarstlir; ideoquę in antecedd. emenda-
uit: νοῦ Κύπριδος,  ſadem de cauſa Musgrauius coniecit, le-
gendum eſſe; aæſor,  et: Brunckius ita probauit hanc con-
iecturam, ut eam, quamuis Cdd. ſtabiliendae huic coniectu-
τὰς deſint; tamen reciperet. Mihi quidem videtur alia etiam
verborum coniunctio cum illo: ἐγκαϑείσατο locum habere,
ficut Buripides in Alcęſt. v. 10534 dixit: πότερω κατ ἐνδρῶν δῆτ᾽
φγοικήσει sinm; Quare refero etiam noſtro loco vocabulum:
ἐγκαϑείσατο' ail antecedqd; ,φέτραν παρ᾿ κυτὴν Τιαλλάδος, ut ita

indicetur: in endem petra, quag er;am Palladis templo erat

inſignis, Veneris templum fſt exſtructum  Quod porro

Α 32 Val--iſit



6

Valkenarii explicationem attinet in vrbis:: ἐρῶσ᾽, ἔρωτ᾽ ἔκδην
μον, quae ita ab eo verruntur? in templò Veneris dedicauit
amans Amorem abſentem; eſti fane maxime ingenioſa et par-
tim illa antiquorum conſuerudine; Cupidinis ſigium propter
amatos in templis dedicandil perſim verbis ſequentibus:
Ἀ πλολύτωδ ἔπι, in Hipporii honorem, confirmari: videtur
Nam certe alio modo hatc verba: “ἠτότολύτωδ᾽ ἔπι, ſi vertunt
tur: ἐπὶ honorem Hippolyti] vix explicari poſſunt; quia ipſum
Veneris templum in honorem amati cuiusdam viri exſtru-

ctum fuiſſe, non facile exemplis, ex hiſtoria antiqua collè
ctis, demonſtrabitur.. Sed huic tamenexplicationi neceſſa-
ria verborum quòrundam emendatio, ui 5cui; haberẽ poſ-
ſit, obſtare videtur, cum nulla σοτβεριαθ leetionis. veſtigia
in libris antiquis adſint..: Non ſõlum enim-: Valkenariu in
antecedd. emendauit; ναῷ, ſed in ſequentibus etiam pro:
Θεὸν, legi iuber: ϑέδν: Porro uſui graecae linguae non re-
pugnat, ut: ερῶσαω cum illis: ἔσωτα ἔκδημον iungatur. Sicut
enim Graeci dicere ſolent: δελείαὐ δελέυειν, ἔργα ἐργάζεϑα;»
Φιλέτητα φιλῦϑαι, χώραν χαίρειν, φόβον Φοβξιϑϑα): et quae ſunt
alia; ita etiam poetae inprimislicebit canere: ᾿ἐρῶροι ἔρωτα ἔχς
dnucv, quia amore erga peregrinum tenebatur. Ita infra V.
338 legitur: διον, μῆτερ, ἠράϑης ἔρον. Οὐοά denique verba
attinet: Ἐππολύτω δ᾽ ἔπι, forte alio nodo, qnam plerique
interpretes ſolent, explſcari poterunt, ἢ verbum huius mem-
briultimim: “ϑεὸν mutato accentu: legere malis: ϑέαν ταῖς
ſpectum. Neſcio, qua de cauſa interpretes huius lectionis
non mentionem inieeeriut, quam tamen Sublinus in notis
ſuis quorundam Codicum fuiſſe affirmauit. Cur enim
poera locum quendam ſitre templum, quod regionis cuu

dam adſpectum praebet; non dicere poſſii: ϑέαν: Certe
non maiore audacia opus eſt, quam ſi: 9ῤὸς ſiue: ϑεὼ pro
ipſo Dei vel Deae templo ponitur. Quodſi igitur haec ex-
plicatio admittitur, ut: ἰδέαν Π..1. ipſum proſpectus locum;
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nempè: 16} Voreris templum: ſignificer, verba: Ἱσπολύτῳ
Vim, τὰ iungenda ſuni, utindicętur locus, ex quoproſpectus
Hippolytum verſus ſiuæ in eam regionem pateaz, ubi Hip-
polytus commoratu.  Belius etiam, ſi hanc interpreta-
tionem ſequimus; ἢ οὐ 4815, verbis quadrat vocabulum:
ὠνόμαζεν, φυσᾷ, Malkenarius, non. improbante Musgrauio
et Brunckio; eum illo; ὑμγήσασιν, ſine librorum auctoritate,
permutauis: Namſenſus eſt; αὐγῆς et ipſo Hippolyti no-
mine coram onmibus ꝑrolato iudicauit. Ita igitur hunc lo-
cum latineinterpretor:

τ
“φαιδρὰ! Pãlladis petra, bancce rterram
Shecrante, Ve eneris remplum condidit

Magno peregrini anore copta; locum autem, quo
Hippolyti ãdſpectus

In poſterum pateret, ſe conſecraſſe edixit.
v. 48: nẽ γὰρ, τῆρὸι ἐ περρτιμήσω κοιβμὸν,

“1χρὸ μὴ ππαιρριόρθῆν. “ἐς εμὲς ἐχϑρὲς ἐμοὶ
ἐρὰ Δάν ποσαΐυτη Ν ἄστέ μὸϊ καλῶς ἔχειν

ΕΝc.li Verſus primus varie explicatur ab interpretibus. Valke-
narius quidem poſt; πρῥοτιμήσω colon poſuit, et illud: κακὸν

aũ ſequęnua iu gętulit, ut ſenſus eſſet: luiusce enim commo-
dim vor rurabo: guin mole de me ageretur, ſi inimici mei

xtuntas mibipoenq34quibus adquieſcam, ποῦ dorent. Sed haec.

inrerprętio; c”ĩu inull veſtigia in graeco Scholiaſte de-.
pręhęnduntur, forte nimis eſt artificioſa, εἰ quaedam verba
ad ũllud;: κακὸν ſęeſſe videntur, ἢ ſenſum illum, quem Val-

reſpexit, ręddetę: debet. Marklandus autem,
Healtius. σε Brunchiug lectionem quorundam librorum:
κακὸν. illi vglgatag; κακὸν Dracferunt,. hoe tantum diſcrimi-
ne, ut Heathius ſib {Π 6 χολὸν͵ intelligat egregias Phacdrae
virtutes; nam ręfpici pũtar antecedentia; ἠδ᾽ ἐυκλεὴς uiv
Brunckius autem. idem χοράδιμμηι; καλὸν explicet; quod ἐξ,

lius
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ᾷ τ ταν s μμ.lius in rem eſi. Malim equidenœun Muſ;rãtib lòctonem
vulgatam: κακὸν, cum antecedentibtis coniunctam. deſen-
dere, cuius ſenſus eſt: ĩllius enim perniciem iru veſpiceræ no-
lo, ut a poenis abſtineamete. Optimi eninſ σα, quod
iam Valkenarius adnotabuãt, rctlent lectionen; Κλοκόνο et
duorum librorum patllo *ẽẽentiorum auctoritas, σαὶ" Ὦ I.
χαλὲν legunt, tanta- non ΘΗ 6 videtur, ut enm ſequamur:
In prima autem Laſcaris editione lectio duplex: καλὸν! καλὸν
occurrit, quare non certe ex ea definiri poteſtĩ utræ lectio ſit
praeferenda. Maioris tamen momenti-ad Πα lectionem:
χαλὸν, ſtabiliendam eſt Scholiaſtes Ariſtophapis ad Ranas
v. 3217 Sed notum eſt, non ſemper accurate lãudari ab eius-
modi Grammaticis ſcriptorum antiquoròm verba, quae tan-
tum ὡς ἐν παρόδω atingunt. Vid. infra Valkenuerius ad v.
192: ἼΑλλο τι τῇ ἣν Φίλτεδον, ἄλλο --α Forte igitur hic Scho-
liaſtae locus 115 accœnſerĩ debet, in quibus incuria Gramma-
tici aut librarii cuiusdam Vocabulum plane contrarium: eſt
male prolatum; quod interdum fieri ſolere, atque etiam ἧς
vocabulo: κακὸς factum eſſe, Doruillius in notis ad' Chari-
tonem pag. 620., ed. Lipſ. adnotauit. Porro Muſgratĩus
iam vidit, inepti quidquam affeiri, ſi admiſſa lectione?
καλὸν, interpretamur: Phaedrae virtutes non tonti faciam,
ut Hippolytum relinquam inultum Quae ſententia certe di-
uino numine eſſet indigna, cui nihil maãgis placet pietate et
virtute. Si verò cum Valkenario εὐ Brinckiò vertimus°
eius commodum non tantopere curabo, ex τρί Hippolyti hi-
ſtoria non ſatis apparet, quidnam commodi inde Phaedra
percipere potuerit, ἢ Venus Hippolytum Hon ulciſeeretur,
qui miſerum Phaedrãe amoren? abominẽri pergebat. Dein-
de conſtat ex ipſo Hippolyti fatõ; antecedere debuiſſe mi-
ſeriam Phaedrae et violentam mortem, ut τὰ Venus para-
τεῦ Hippolyti perniciem; quod plare conſentit cui leetione
vulgata noſtri loci: κακὸν: Non tauri fatiaintilliui miſeriemy

ut
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ἡ αὖ Hippolyto ſevere puniendo abſtineam Denique etiam
uſus loquendi non repugnat, ut προτιμᾷν, quod ſaepe nihil
aliud, quam: Φροντίζειν ſiue: λόγον ἔχειν, ſignificat, cum
voce: κακὸν coniungatir. Nam εχ locis ἃ Valkenario et
Muſgrauio Iaudatis unum modo ipſius Euripidis, noſtro non
diſfimilem, laudabo εχ Alceſt;: v. 764, ubi etiam Kuinoel,
V. Cel. conferaturt Οἰμὲν. γορ ἢδο, τῶν ᾿Αδμήτα κακῶν Οὐδὲν προ-
τιμῶν. Quae ſeruus quidam ἦς Hercule, in ipſo Admeri-
luctu cantante, profert.

v. 66 69. Καλλίξα πολύ παρθένων
ἀὶ μέγαν κατ᾽ ὀρανὸν
γάιετ᾽ ἐυπατόρείαν οἰμλρῖνιν

Ζανὸς πολύχρυσον ὀικὸν.

In his verbis ſequor maxima ex parte Valkenarii emen-
dationem, qui legi iubet ὦ μέγαν κατ᾽ ἐρανὸν Neſus ut ita
δ ſolam Dianam haec omnia referantur. Pro: ναΐετ duo
antiquiſimi Codd. quos Muſgrauius literis; A et B indica-
uit, legunt cum aliis quibusdam libris: νώθς, Quod Muſ-
grauius et Brunckius in: æ mutari iubent. Sed minũs
recedimus a librorum antiquorum lectione, ſi recipimus:
uleis, ut: in antecedd: vocabulum: οἱ mutamus in 2 [τ
enim  vere legunt Cod. Paris. Laſcaris ed. et haud dubie
etiam alii. Quomodo autem in reliquis. libris vera lectio:
ὦ in illam: οἱ tranſierit, facile intelligitur, quia quidam
illi: ᾧ ſub initium verſus iora ſubſeriptum eſſe putarunt,
quod iam, cum litera uncialis exſcribenda eſſet, temere in
ἀρίο verſu addiderunt. Haec Valkenarii emendatio eo eriam
confirmatur, quod huic loco, qui laudem Dianae continet,
ſimul duplex Gradatio ineſſe viderur. Nam primo, quod
generis ſplendorem attiner, appellatur: Ζανὸς γένεθλον, dein-
de: Aurẽs "Αρτεμι καὶ Διὸς, denique: ἀ μέγαν κατ᾽ ἐρανὸν γαίεις
ἐυπατέρειαν ἀυλοὶς, Ζανὸς πολύχρυσον ὀικὸν, Sed propter venu-
ſtatis εἰ cultus externi praeſtantiam primo dicitur: ἀρότνια,

B “πότνια
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πότνι, σεμνότατα, deinde: κόρα, tum ἃ καλλίφα πολὺ næęò
νων, denique: καλλίφξω, καλλίςαῳ τῶν κῶτ᾽ ὄλυμπον΄ παρϑένων»
Cui vero hanc Dianae laudem legenti non in mentem vene-
rit nobiliſſimae deſcriptionis, quam Homerus lib. VI, Odyſſ
V. τὸς ſqq. de Dianae pulchritudine affert:

Τῇ δέ 9' ἅμα Νύμφαι, κοῦραι Διὸς ὀἰχιόχοιο Ὁ
᾿Αγρονόμοι πάιζεσι" γέγηϑε δέ τε φρένα Λητὼ"
Πασάώων δ᾽ ὕπερ ἦγε κάρη ἔχει ὑδὲ μετωπα,
Ῥέα δ᾽ ἀρυγνώτη πέλετοι, καλαὶ δέ τε πᾶσαι.

Idem poeta praeter Nauſicaam virginem, quam loco Jau-
dato cum Diana comparat, etiam Helenam, feminarum
pulcherrimam, Dianae ſimilem dixit Odyſſi lib. IV, 122,
eandemque laudem quoque tribuit: Penelopiæ lib. XVII,
37 Denique vocabulum: ἐυπερτέρδιον h. l. offendit inter-
pretes, quod plerumque ὡς hominibus, nobilitate inſigni-
bus, uſurpatur, ſed ἢ. 1. de aula Iouis.. Quare Brunckius,
qui ναΐεσ᾽ legit, emendat: εὐπατέροιαι. Idem vocabulum
iam ſuaſerat Muſgrauius, ſed ſimul in ſequentibus pro:
εἰυλὰν legi iubebat: φυλαὶ, Valkenarius autem emeęndan:
εὐπατέρεια Ὑ ἀυλον. Nam concedendum eſt, particulam: 4
cum aliis literis ſaepe commutari ἃ librariis. [τὰ in Hecub. v.
78. malim legere: ὃς μόνος ὀίκων. ἄγκυρα Ὑ ἐμῶν. ubi vulgo legi-
tur: ὥγκυράτ᾽ ἐμῶν. Nam Polydorus tunc Hecubae non ſolus
ſupererat filius. Vid: ν.84. Nondum tamen noſtro loco de ἢ-
larum emendationum neceſſitate mihi eſt perſuaſum. Nam vo-
cabulum: ἀυλὴ et: οἴκος ἃ Graecis etiam ſenſu latiore 46 115 ſu-
τοὶ poſſe, qui pertinent αὐ aulam ſiue domum: ſicut etiam la-
tini vocabula: “μία et: domus uſurpant, non facile quisquam
negabit. Quo ſenſu etiam aula nobilis dici poterit, ſicut Euri-
pides in Ione ν. 1073 cecinit: A τῶν ἐυπωτριδᾶν γεγῶσ᾽ οἴκων,

quae ex nobili nata eſt gente.
v. 73ſqv. Σοὶ τόνδε πλεκτὸν ξέφαινον ἐξ ἀκηράτθ

δὼὰς Δειμῶγος, ὦ δέσποιγώ, κοσμήσας Φέρω te. con
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Conuenit inter interpretes, ex μος loco inprimis poſte-
riori huius Tragoediae editioni nomen Ἱσεπολύτε σεφανηφόραι
Hippolyti coronam ferentis, eſſe impoſitum. Sed inprimis
quaeritur, utrum haec verba proprie an tropice ſint intel-
ligenda; quia non defuerunt, qui alteruttum tantummodo
verum eſſe variis asgumentis defenderent. Illlorum qui-
dem ſenteritia, qui haec verba proprie intelligunt de coro-
na capiti ſtatuae, ante Pitthoei aedes in Dianae honorem
erecrae, imponenda, verſus 83 verbis potiſſimum ſtabiliri
vidotur: ᾿Ανόδημα δέξο χειρὸς ἐυσεβῆς duo. Quamquam
enim reliqua fere omnia allegoriae accomodata ſunt ἃ male
ſedulis interpretibus, tamen ſenſum his verbis reconditum
aſfingere non ſunt ἀαῇ. Quae quidem actio Hippolytũ;
ſtatuam Deae coronantis, optime conuenit cum verbis, quae
infra de (δ profert v. i410, ubi appellatur: Dianae ᾿αγαλμάς
σῶν Φύλάξ. His vero, qui allegoriam toti loco ineſſe cen-
ſebant, anſam praebuiſſe videntur verba v. 755: ᾿Αἰδῶς δὲ στα»
ταμίωισι κηπέυφι δρόσοϊς, 886 certe ſenſu minus proprio n-
telligenda eſſe,; quilibet facile conceder. Propius igitur ad
veram huius loci interpretationem acceſſiſſe videntur, qũ
utrumque ſenſum et proprium οὐ tropicum huius loci ver-
bis ineſſe putarunt. Inter quos nominant. Scholiaſtae Phi-
lochorum quendam, qui dupliceni æt florum et laudis co-
ronam Dianaè Hippolytum offerre dicobat. Neque tamen
in eo aſſenſum meretur, quod hymnum ſimul ſub illa co-
rona indicari opinabatur, ex εἰ ſententia iam aliae inep-
tae horum verborum interpretationes oriebantur, Puro
igitur, toram buius prati atque coronae ex 60 decerptae de-
ſcriptionemproprie eſſe intelligendam, ſed eam tanto tamen
artificio ſtmul a poeta eſſe factam, ΜῈ quoque ad illibatam et
pudicam Hippolyti unoceniiam, 4ua Dianam, Dearum ca-
ſtiſſintam, oriabar, finul poſſer in uniuerſum, ſed ποῖρ in ſin-
gulis eius partibus, accomodori.. Eo autem graeci Seholio-

Β 2 ſtae



I  —4/—4]ſtae inprimis modum exceſſerunt, ut ſingulis huius deſcrip-
tionis partibus ſenſum reconditum affingerent. Quis enim
non dixerit, pratum illud ἢ. 1, Scholiaſtas inepte de inge-
nio Hippolyti poetico interpretari, eX quo hymnum illum
Dianae ſacrum depromſerit, falcem vero, quae nondum
prati flores demeſſuerit, 46 nequitia et prauarum libidinum
corruptione, apem denique de anima poetae, omnis dulce-
dinis ſtudioſaa. Quodſi enim ita ſingulas deſcriptionis par-
tes in ſenſum alienum detorquere liceret, cur non etiam
verba ἐς paſtore, greges in hoc prato non paſcente, ad
aliam rem, quae indicaretur, tranſtulerunt? Sicut igitur
haec verba de gregibus et de falce, huic prato non immiſſis,
proprie ſunt accipienda de campi Deae conſecrati praeſtan-
tia, ita quoque apis, illum verno tempore peragrantis,
mentio iniicitur ad amoenitatem agri demonſtrandam, quia
apes dulci illsrum florum ſapore, qui ſimul ſuauiſſimum
ędorem emittumt, potiſſimum delectantur. Quod autem
Brunckius in verbis ν. 77: Μέλισσα λοιμῶν ἠρινὸν διέρχεται ex
Valkenarii coniectura emendauit: iaęmi, videtur quidem
maior elegantia huic emendationi ineſſe, quia vocabulo:
Aeiuãv iam adiectum eſt: οἰκήρωτον; ſed illa tamen emendan-
di cauſa nondum ſufficit. Quam ſaepe enim Graeci atque
ipſe etiam Euripides duobus adiectis nominibus, quamuis
nulla interiecta ſit copula, unum ornant vocabulum. Porro
non ſatis certum eſt, Scholiaſten legiſſe: ἐαρινὴ, quia μος
vocabulum non eo caſu attulit, quo in ipſo textu legi debe-
ret, ideoque etiam ab ipſius interpretatione profectum eſſe
poteſt Cum igitur libri ſcripti magno: numero afferant
h. I. ἐαρινὸν, haec quidem lectio vulgatae: ἠρίνὸν noſtro loco
praeferenda eſſe videtur, ſed emendatio: ἐαρινὴ illorum
librorum conſenſu nondum ſtabilitu. Denique Euripides
etiamilio loeo Supplic. v. 448 dixit: λειμῶνος iqnẽ σάχυν, ſi-
cut Homerus Iliad. lib. II, 89 cecinerat: πέτονται ἐπὶ ἄνϑεσιν

εἶκε
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εἰαρινόϊσιν. Sed in verſu 78 noſtri poetãe: ᾿Αἰδὼς δὲ ποταμίαισι
κηπέυει δρόσοις cum Brunckio defendendam puto librorum
antiquorum lectionem: ᾿Αἰδῶς, Nam certe aliquid deeſſer
elegantiſſimae deſcriptioni, qua tantum caſtiſiimus quisque
ex hoc prato flores decerpere dicitur, niſi ſimul pudicitiae,
quae quaſi praecipuam huius prati curam agat, mentio
iniiceretur.
V. 79, 80. Ὅσοις διδακτὸν, μηδὲν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ φύσει

φὸ σωφρονδὶν εἴληχεν, εἰς τοὶ πάντ᾽ uei εἴς,

Hos verſus etiam interpretes varie emendandos cenſue-
runt. In primis quidem verbis: ὅσοις διδακτὸν μηδὲν, ΜῈ
grauius offenditur, quia ſit ſapientia Euripidis indigna ſen-
tentia, ut, quidquid doctrinae debeatur, Deo placere non
poſſitt. Quare emendari iubet: ὅσοισι πλαςφὸν μηδὲν, quibus
ribil fictum et fulſum eſt. Sed ſtatim apparet, hanc emen-
dationgm nimis recedere ἃ. librorum antiquorum lectione.
Deinde vulgita etiain jita δὲ comparata, ut Vix excogitari
potuerit ἃ libràrio; quia ex Xenophontis, Platonis aliorum-
que Ilibris certe conitat; quaæſtionem illam, utrum δά virtu-
tutem exercerxiam homines naturali ingẽnio an doctrina et
inſtitutioneadducantur, varie Euripidis aetate in ſcholis

Philoſophorum agitaiam fuiſſae. Conferatur etiam He-
cub. v. ς96 εἰ ſqq. Nihil denique dignum reprehen-
ſione Euripidis verbis ineſſe videtur, ἢ illa τ abſo-
Iute poni. dicas, utſi aliis verbis ſcripſiſſet: qui nturali
pudicitia non corent; quam interpretandi rationem verba ſe-

quentia ſuadent: ἀλλ᾽ ἐν τῇ Φύσει εἴς, Certum enim eſt, in
eo, qui naturali propenſione ad pudicitiam exercendam ca-
ret, tradita eius virtutis pradcepta non magnos editura eſſe
effectus, aut eum ſaltem propter naturalis pudicitiae abſen-
tiam δα varia turpitudinis vitia ante incitari ſolere, quam
apta illius traditae virtutis cognitione ad frugem redeat.
Talem vero Hippolytus ad Dianae cultum οἱ ad flores ex

B  tius

ἦν τὸς Ἐπ Ὄπσσος τ
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eius prato decerpendos ineptum cenſet, qnia. caſtitatem vi-
tae nunquam violatam haec Dea requirat:  Quod autem
verba atrinet: ἄλλ᾽ ἐν τῇ Φύσει Τὸ σωφρονῶν εἴληχεν, illud:
εἴληχεν difficultatem parit, quia: ὅσοις mũltitudinis numero
praeceſſit. Barneſius igitur, ſicut iam in libro Scaligeri le-
gebatur, edidit: ὄληχον quam lectionem, quamuis Maſ
grauius non improbauerit, Valkenarius tamen non admi*
tendam cenſebat, quia haee verbiforma non alibi occurrat.
Sed idem potius, Brunckio conſentiente, emendat? ἄλλα
γὴ Φύσις "Τὸ σωφρονεϊν ἤληχεν. Quamuis igitur elegantiſima

ἢ
l ſit haec emendatio, nimis tamen ἃ librorum antiquorum
J lectione receditt. Mihi quidem lectio vulgata adtuic der
ΒΡ,I ſuppletur: ὅσος. Saepe enim idem verbum, quod repe:fendi poſſe videtur, ἢ ad particulm: ἀνλ᾽ ex ἀπισσεθαιVi

ἡ tendum eſſet, omirtitur, ſi modo praeceſſit. Neque etiam
illa numeri mutatio, ut nunc: ὅσοις, nunc: ὅσος dicatur;ſ magnopere debet ofendere; cuius quidem diſficultatis
tione habita, alio tempore putabam legi poſſe:. οἰλήχατ᾽ pro
vulgato: εἴληχεν. 81 vero meminerimus,; vocabulo: ὅσος
etiam in numero ſingulari hanc multitndinis ſignificationem
ineſſe poſſe, non adeo inepta videbitur duplicis numeri in
vocabulis: ὅσοις et: ὅσος comunctio. De emendatione autem
ultimorum verborum, ut Codd. optimorum auctoritate pro:
πάντ᾽ ἀεὶ, quam lectionem Valkenarins afſirmat prioris fuiſſe

Ι r
editionis, recte legatur: σπονϑ᾽ ἑμῶς, nullam dubitationem

l
modũère mihi licet.

v. 84, 85. Μένω γάρ ἐσὶ τῶτ' ἐμοὶ γέρας βροτῶν"
φοὶ καὶ ξύνειμι κοὴ λόγοις ἀμείβομοι.

Ι In priori verſu Brunckius vocabulis transpoſitis edidit:

ἡ; βεοτῶν γέρας, quia haec lectio ſit concinnior atque etiam in
ἢ Florentino Cod. et in Dramate Chriſti Patientis ita legatur,
I Quoniam vero reliqui libri, uno Codice excepto,  orinem

er- t



verborum receptum non mutant; hondum {ΠΕ verba franspo-
nerem. Facile enim fieri potuit, ut unus librariorum illum
verborum ordinem negligerer, quem Δ} adhuc retinent.
Neque etiam, quod ill Dramatis auctori, cum er aliis in lo-
cis verba Euripidis allata varie mutauerit, melius vide-
batur, propterea Euripidi ita placuerit, neceſſe eſt Ita
etiam in aliis verſibus, ubi alium locum obtinere potuiſſet
vocabuluni: βροτῶν, eſt ultimum, ut V. 1432: ὃς ἂν μάλιξὰ
φίλτατος κυρὴ βροτῶγ..: ἴῃ poſteriori autem verſu etiam Brunc-
kius εχ Valkenarii coniectura edidit: λόγοις σ᾽ ἀμοίζδοιοι,
Quiæ vero Codicum auctoritis: deeſt, h. l. illa pronominis
repetitione non opus eſſe videbitur, quia modo praeceſſerat:
σοὶ χρὴ ξύνειμι. Similis locus eſt in Homeri Odyſũſ. XV, 438:
τοῖς δ᾽ ἄυντις μετέειπε γυνὴ καὶ ὠμοίβετο μύϑως, Neque tamen

negnari poteſt, orationem Hippolyti affectus pleniorem red-
di; ἢ Valkenarii emendatione pronomen illud: σ᾽ repeti-
τοῦ; et ſatis conſtar; non rarò ἃ librariis illud poſt literam:
 ultimam: praecętęntis vocãbuli eſſe-omiſſum [τὰ Reis-
Kius infra v. 9 Ῥέο vulga/”: Ἡμὴς ἐμέμφϑη, inſerendo illo
pronomine, recte emendauit? τιμῆς σ' ἐμέμῷϑη.

ΕΖΗ

ν 98: ἐκ οἵδὲ τῇ δὲ κοῇ μ᾽ οἰνιςορες πέρι.

 Ita. hunę: verſum edidit Naljgęenarius, qua ratione illa-
verba, haud.: dubie melius diſtinguuntur, quam in Bar-
neſiana ed. ialiisquę antiquioribus, quae poſt: οἶδα co-
]on ponunt et poſt: πέρι ſignum interrogar-li. Sicut autem
Valkenarius hune verſum edidit, vis intendendi ineſt parti-
culae: χαὴ hoc ſenſo: Enimuero ne ſcio quidem de quanam
lege me interrognveris. Brunckii emendatio, quam etiam
in æditiong ſua rege]it: ἐς σἴδο τὸ μ᾽ ἀνιςορέις νόμε πέρι, eſt
quidem elegans, ſed partim repetitione vocabuli: νόμος,
quod modo in antęęędenti-verſu adfuerat, partrim Codicum
diſſenſu, qui vulgatam tuentur, eſt incerta:

ἊΝ V. 199.



16 —r—V. 197. Ὑιμαῖσιν, ὦ πάϊ, δαιμόνων χροῆϑϑα! χρεών, αἱ

Nimis artificioſam horum verborum interpretationem
Valkenarius dediſſe viderur, qui illud: τιμαῖς Θεῶν,  de par-
tibus intelligit, quas quisque Deorum in hoc nniverſo he-
bebat adminiſtrandas Quamuis non negem; talem his
verbis ſignificationem ineſſe poſſe, ſi orationi contextaę con:
uenerit, quia ſaepe vocabulum: τιμοὴ de officiis et mune-
ribus, quae alicui adminiſtranda imponuntur, uſurpari
ſolet: [84 oratio contexta noſtro loco talem ſignificationem
non facile admittitt. In. τοῖο enim regii illius miniſtri οἱ
Hippolyri colloquio in univerſum de veneratione Deorum
οἵ inprimis de cultu Veneri praeſtando agitur; quem: cum
neglecturus eſſet Hippolytus, (namiultuna εἴας, verba. ἔαρ:
rant cultus Deorum nocturnus mibi non placer,) ille ϑερά-
σῶν apte reſpondet: unæulii Deorum venerotionem debitam de-
negore licer, ſed omnes, ut pur eſt, ſunt colendi. Si poriò
Vallenarii explieationem praefero, qua Hippolytus admor
netur, Πὶ rem veneręam exerceat atque amorum deliciis
delectari incipiat, eriam in ſequentibus non ſaris quadrat
regii illius miniſtri reſponſio. Dicit ænim verſu τς ſqvi
ſe imitari nolle leues eiusmodi inuenes, ſed ad Veneris ſta-
tuam potius preces οἱ debitas facturum. Nihil igitur ſenex
ille de τα venerea afferr, quam Hippolytus quidem, non
autem ipſe neglecturus ſit; (δ; quod ſatis ridiculum eſer:
ſed potius talem Veneris cultum ſponder, αἱ ipſo etiam
ſene βοὴ eſſet indignus. In ſequenti verſu o8 verba
graeca: χα) παρελϑόντες δόμες, interpretatio latina Barneſia-
nae adiecra peſſime vertit: δὲ praerereuntes hanc aedem
Nam in toto loco nulla Veneris aedes commemoratur, ſed
tantum Veneris ſtatua v. ΙΟῚ et us. Melius igitur alii ver-
tunt: 62 ingreſſi domum.
up. τ, 16: Φρονᾶντες ὅτως, οἷς πρέπει δόλοις Ἀδγοινη

προσευξόμεδϑω «τοῖς σοῖς ὠγάλμασι ω}Iia
ΝΣ ΣΙ



ἐν,
Ita hunt locum edidit Valkenarius, quia optimi libri pro
vulgata: προσευχόμεω legunt: προσευξόμεϑα. Sed inter-
pretes magis verſus prior offendit. Nobilis Musgrauii ami-
cus, non improbante Valkenario, maluerat emendãte:
Φρονδντας ὅτως, ut haec ad antecedentia: τὰς νέες referri debe-
rent. Sed non fatis apparet, quid hoc ſibi velit, iuuenes
Venerem contemnentes in animo ſenſus alere ſeruiles Non
melior atque iisdem difficultatibus impedita eſt Muſgrauii
coniectura, ut legatur: Φρονῆντας καὶ τῶς, ἢ, e. non ira ſeu non
eo modo ſentientes, quem ſeruo dicere decorum eſſet. Brunc-
kius quidem emendationem nimis violentam ſuaſit, ut ap-
tior huius Ioci fenſus exiſteret. Nam utrumque verſum ita
reſtitui poſſe putat: Φρονᾶντας ὅτως (εἰ πρέπει λέγειν τόδε

δόλοισιν) ἐνξόμεϑϑα σοὺς ἀγόλμασι.

Aliam tamen ſententiam ſimul prodidit, qua ſpurius ſibi
videatur v. i5, quem propterea etiam uncis incluſit. Mihi
vero hic verſus eſſe aptiſſimus videtur, ſi memineris ipſam
loquentis perſonam, quippe qui inter ſeruos regios in aula
verſabatur, atque illam eolloquii partem, qua Hippolytum

a ſuperbia et faſtu, Diis hominibusque odioſo, dehortatur.
Senſus igitur verborum: Φρονᾶντες ἕτως, ὡς πρέπει δέλοις λέγειν,
non alius eſt, quam: animo tam demiſſo vere utens, qualem
in dicendo prae ſe ferve ſeruum decet, ita cogitans, ut ſeruoset
cogitare et dicere par eſtt. Mulios autem vocabulum: λέγειν
in hoc loco offendit, quia modo praeceſſerat: φρονᾶντες; quare
Reiskius emendare voluit: ᾧρον εν. Sed illa etiam emendatio-
ne non opus eſt, quia Euripides,. cum ſcriberet: λέγεω, haud
dubie verbum proximum: προσευξόμεϑα reſpexit; quare
etiam adiillud: λέγθιν ex antecedentibus quaedam οὐπὸ᾿ κοινῇ
ſuppleri debent, φυῇ Euripides ſcripſiſſet: œẽtv καὶ λέγειν,
Quod denique Scholiaſtae interpretationem attinet, illa etiam
a noſtro loco ſutis aliena eſſe videtur. Putat enim verba:
εὡς πρέπει δόλοις λέγειν» indicare: κὶ μετὰ πολυτελὲς θυσίας, ἄλλα

C ψιλὴν



τὶ v
ψιλὴν πρόσζψωνησιν ποησόμεϑα. In. toro tamei loco nihil
commemoratur de varia colendae Veneris ratione et de di-
uerſo ſacrificiorum ei offerendorum pretio.

v. 121, 122. ᾿Ωκεανβ τις ὕδωρ
Στάζεσα πέτρω λέγεται.

Diſſentiunt interpretes de vocabulo: ᾿Ὠκεανᾷ,, quo referri

debeat. Sequor Valkenarii interpretationem, 481 illud ad:
πέτρα τοῖοι. Nam vocula: τις, πὰ qroxime ſequitur il-
lud: ᾿Ὠκεανβᾷ, certe permittit, ut potiusad: πέτρω, quam δᾶ:
ὕδωρ referatur. Porro rem reliquae rerum naturae non ſatis
conuenientem narraret poeta, ſi dixiſſet, terrae cotinentis
petram ſtillare aquam marinam ἢ, e. ſalſlam; cum inprimis
ex (44. pateat, veſtes purpureas ibi feminas lauaſſe. Neque
tamen negari poteſt, plurimos. et antiquos εἰ recentiores
auctoritatis non contemnendae interpretes. inter quos Bec-
Kium, Virum Celeberrimum et de Euripidis interpretatione
praeelare meritum, honoris cauſa nomino, in ea eſſe ſenten-
tia, αὐ vocabulum: ὠχεανᾷ δά: ὕδωρ referatur. Euſtathius
atque Scholiaſtes graecus propterea affirmant, ſub Oceant
nomine omnis generis aquam intelligi. Sed loca deſunr,
quibus confirmari poſſit, etiam de fluminum εἰ fontium
aqua illud Oceani vocabulum uſurpari. Id, quod ei etiam
interpretandi modo obiiciendum videtur, quo Oceanum,
quia huic flumina et fontes, Homero teſte, originem de-
beant, cum vocabulo: ὕδωρ, quamuis foniem indicet, con-
iungi poſſe arbitrantur. Cum autem Troezenis urbs ma-
ritima eſſet, longe facilior exiſtit hnius loci interpretatio,
ſi ſub illo: Ὠκεανξ πέτρα rupem intelligis ad mare Aegeum
ſitam. Quamqum autem Muſgrauius dubirat, δὴ vocabu-
lum: ὠκεανὸς de mari Aegeo ſit uſurpatum, loca tamen
apud graecos poetas paſſim ſunt obuia, in quibus illud de
mari mediterraneo deque ſingulis eius partibus adhibetur,
εἴ notus Homeri locus Iliad. 7, 5, de gruibus ex frigida

regio-
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regione propter hiemem inſtantem in calidiorem migranti- ᾧ m

ἝΞ ἢ

bus: κλαγγῆ τάιγε πέτονται ἐπ᾿ Ὠ᾽ κεανοῖο ῥοάων, etiam propter ΕΝ,

ν. 129. Ἐναλίῃ κατέβαλεν, ὅϑεν μοι εἴς,
Quia huic verſui aſynarteto dactylic; dimeter et iambica

penthemimeris ineſſe debet, Brùnckius ex Musgrauii con-

ι

iectura edidit: κατέβαλ᾽ ἔνδεν ἐμῶν. Quam emendationem
etiam quorundam Cdd. lectio: κατέβαλ᾽ adiuuare viderur,
quamuis iidem in reliquis verbis nihil mntent. Sed iam Val-

h

enarius cenſuit, hanc lectionem librariorum negligentiae
deberi. Quam facile enim fieri potnit, ut ultima ſyllaba:
εν, quae per lineam literae: A inſcriptam indicabatur, peri-
ret. Porro metri cauſa haec Brunckii emendatio non eſt ne-
ceſſaria. Nam ultima ſyllaba in vocabulo: κατέβαλεν fit lon-
88, quia eam in proximo: ὅϑεν litera ſpiritu aſpero notata
excipit. Denique illud: μοι etiam ſuſpectum eſſe non poteſt,
cum ſatis conſtet, chorum, quamuis plurium ſit perſona-
rum, de ſe tamen ſaepe ſingulari numero uti. Sicut etiam
V. 125 μοι adfuerat et infra v. 169 repetitur.

54 r imr]e aec u ciant, peciminis oco pro ata; nam reliqua,
temporis opportunitatem nactus, coniunctim edenda cura-
bo. Iam indicendae ſunt orationes quaedam iuueniles, in
Schola Torgauienſi habendae. Demonſtrabunt autem

d. IlI Aprilis
IGOTTHELF SAMVEL GLASEWALD, Widerauia Saxo,

Iatina oratione: Dignitatis etiam poſt mortem ſuper-
ὲ sſtitis vationem eſſe habendam. π᾿j Τὴ WoL?GaNG FiscuER, Belgoranus, vernacula: La-

l

bhore er ſtudio ſuepe vinci naturae impedimenta.

l

ΜΝ

III) IoANNES GorTLoB ROEDER, Groſi- Poelauia
Miſnicus, latina oratione: Animi leuitatem futuri tem- ἐμ αι
poris cogitatione potiſfimum remoueri.

ΙΝ) ἾΝ ll
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IV) CHRISTIANVS ERNES TVS WERNER, RRegnitio

r

Miſnicus, vernacula: Neceſſarium ſſe veri inquirendi
ſtudium.

V) CarRoLVvVs GoporRED V§ HEINRICH, Tiefenſea
Miſnicus, vernacula: Fatorum humanorum ſimilitudi-
nem unllo non tempore obuiam eſſe.

d. VI Aprilis
VI) CERISTIANVS FREDERICVS LOEENER, Tor-

gauienſis, latina oratione: Muximam eſſe iuſtitiaeprae-
ſtantiom.

Νὴ CAROLVS LVDOVICVS BoOEEME, Audenhayna
Miſnicus, vernacula: Non pouca veri inguivendi ſtudio
impedimenta obiici.

ΠῚ IoaNNES Gonoræ EDVS ERHARD, Boria δι:
xo, latina oratione: Laerivta eſfe incremeuta virtntii
a prima inde iuuentute copta.

NVnCHR ISTIANVSGOTTLOB FREDERICVSFLIES
8Bacn, Torgauienſis, vernacula: Maximam Chriſii

eloguentiam fuiſſe. 1IrX) CHEISTIANVS FVIRCHTEGOTT Tierær, Heyda
Miſuicus, vernacula: Non dictis ſed factis cenſeri ho-
minum merita. Hic etiam, ſicutille, qui priori die ul-
rimam habet orationem, Commilitonum nomine iu-
uenes in Academiam diſceſſuros valere iubebit.

Quas quidem dicendi exercirationes ut praeſentia honori-
fica ornare velint VirI GENERDSISS IMI, ANTISTES
SACRORVM SVMME VENERABILIS, SENATVS CIVI-
TATIS TORGAVIENSIS AMPLISSIMVS, MINIS TRI
SACRORVM PLVEIMVM REVERENDI, MAGISTRI
SCHOLAE TORGAV. CLARISS IMI et RELIQVI FAVTO-
RES LITERARVM DOCTISS IMI, omni, (μὰ decet, ob-

ſeruantia rogamus. ἘΝ
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